
працэсу ў навукова-даследчы. Гаворка ідзе аб стварэнні на 
базе  вы ш э й ш ы х  н а в у ч а л ь н ы х  устаноў спе цы ял із аваны х 
на вук ова-д аследчы х падраздзяленняу,  а р ы е н т а в а н ы х  на 
вы в у ч э н н е  п р а б л е м  той ці іншай ма дэ лі  ВН У.  Гэта  
з ’яўляецца важным момантам сферы вы шэйш ай адукацыі,  
таму што існаванне падобных падраздзяленняу дазволіць 
паставіць на навуковую аснову ўвесь навучальны працэс.

Стварэнне падраздзяленняу такога  кшталту выклікана 
н е а б х о д н а с ц ю  а с э н с а в а н н я  р э а л ь н а с ц і  а д у к а ц ы і ,  што 
з ’яўляецца новым падыходам,  а эфектыўнасць  вывучэння 
адукацыі вызначаецца развіццём здольнасці да праблемнага 
бачання яе працэсаў.  Таму дзейнасць падраздзяленняу мае 
на мэце стварэ нне  не ідэальных ка нцэп цы й,  а праграмы 
спрыяння ра зг о р тв ан н ю  мадэлі вышэйшай адукацыі,  якая 
будзе в ы з н а ч а ц ь  а р г а н і з а ц ы ю  нав уч анн я  і спосаб ы яго 
рэгламентацыі грамадствам, дзяржавай,  асобай.

П р а ц э с  с т а н д а р т ы з а ц ы і  м а с та ц к а й  а д у к а ц ы і  будзе 
эфектыўны тады ,  калі  ўсе яго прынцыпы  здзейсняцца на 
практыцы і не будуць мець палавінчатага характеру.

Б.І.Бранавіцкі, прафесар

М Е С Ц А  ТЭОРЫ І Ў П Р А К Т Ы Ц Ы  
В Ы К Л А Д А Н Н Я  З А М Е Ж Н А Й  М О В Ы

Н а в у ч а н н е  д а р о с л ы х  а н г е л ь с к а й  м о в е  —  language  
learning (у адрозненне ад словазлучэння language acquisition, 
што а б а з н а ч а е  а в а л о д в а н н е  ро д н а й  м о в а й  п р ы р о д н ы м  
шля хам)  — на п р а ц я г у  д о ў г а г а  ча су  б ы л о  як бы 
высвятленнем адносін паміж лінгвістыкай і методыкай. Змены 
ў метадах навучання замежным мовам адбываліся па меры 
таго, як змянялася лінгвістычная аснова. Але  методыка была 
і застаецца больш кансерватыўнай. Калі ў ХУІІ І  ст. сучасныя 
мовы пачалі ўключацца ў вучэбныя планы еўрапейскіх школ 
замест лацінскай мовы,  методыка навучання гэтым мовам 
з а с т а в а л а с я  р а н е й ш а й .  Ін ак ш  к а ж у ч ы ,  а дсут н іч ала
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з л а д ж а н а с ц ь  п а м і ж  с т р у к т у р а й  ж ы в о й  м о в ы  і старымі  
метадычнымі падыходамі.  Неадпаведнасць структуры мовы, 
асабліва анг ельскай,  методыцы была  т а к о й  значнай,  што 
д а з в а л я л а  к а р ы с т а ц ц а  ф а к т ы ч н а  т о л ь к і  п е р а к л а д а м .  
Студэнтам пр апан оўваліся  для перакла ду  вельмі  дзіўныя 
сказы,  н а к ш т а л т  наступнага :

The philosopher pulled the lower jaw of  the hen.
Der Philosoph zog den niedrigen Kiefer der  Henne.
Метад  перакладу гіусціў настолькі глыбокія карані.  што 

мы і ця пер  а д ч у в а е м  яго в о д г а л а с .  У я ў н а я  лёгка сц ь  
навуч анн я  з а м е ж н а й  мове па схеме “ с к а з а ў  (напісаў)  -  
пер ак лаў"  зна ход з іц ь  прыхільнікаў с яро д  вы кл адчы к аў  і 
сёння. В ядо ма ,  пе р а к ла д  патрэбен,  але не як від моўнай 
дзейнасці  (слухан не ,  г авар эн н е ,  ч ы т а н н е ,  п ісанне) ,  а як 
д а д а т к о в ы  ас о б н ы  від працы.  Такі м ч ы н а м .  в ы к лад чы к 
па вінен н а м а г а ц ц а  ў г р ы м л і в а ц ь  с т у д э н т а  ў межах 
вывучаемай замежнай мовы. У гэтай сувязі можна спаслацца 
на наступную гіпотэзу: "... the brain and  nervous system are 
biologically p r o g r a m m e d  to acquire la ng uage  in a part icular  
sequence and in a part icular  mode. The sequence is listening before 
speaking” (Asher J. Learning Another Language  Through Actions: 
The Complete Teacher’s Guide Book. — Los Gatos ,  Calif.: Sky 
Oaks Productions (2nd ed.), 1982. — P.4).

Д а с ле д а в а н н і  дзейнасці  мозга св е д ч а ц ь  аб тым,  што 
моўная інфармацыя ўспрымаецца як цэлае спачатку правым 
яго п а ў ш а р ' е м .  К а л і  ў п р а в ы м  п а ў ш а р ' і  а к у м у л ю е ц ц а  
дастатковая колькасць  ведаў і створыцца трывал ая  моўная 
аснова праз практыкаванні па слуханні,  то левае паўшар е 
мозга а тр ым ае  мажлівасць спантаннага  нарад жэн ня мовы 
(Ash er  J. L e a r n i n g  A n o t h e r  L a n g u a g e  T h r o u g h  Act ions:  
The Complete Teacher ’s Guide Book. — Los Gatos ,  Calif.: Sky 
Oaks Productions (2nd ed.), 1982. — P.91; Вейзе A.A. Теория и 
практика порождения вторичного текста в курсе вузовского 
обучения иностранному языку: Автореф.  дис.  ... докт.  пед. 
наук.  — М н . ,  1993. -  С . 14). Тэты г е н е р а т ы ў н ы  працэс 
закладвае падмурак пісьму і чытанню, відам дзейнасці,  якія 
тлумачаць  і за мацо ўва юц ь моўныя ст рук туры,  іх лексічны
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змест. Трэба падкрэсліць: псіхалагічны бок моўнай дзейнасці 
быў  і да  гэтага  часу за с т ае ц ц а  найменш дасл ед аваны м.  
“Perhaps because of  certain historical accidents in the development 
of  scientific psychology... there is a large and rather clearly defined 
gap in our  psychological knowledge of  human behavior” (Jensen 
A r t h u r  R. Teaching  M achi nes  a n d  Ind iv idual  Differences.  
Programmed Learning: Theory and Research. — New York, 1982.
— P.219).

Ас н о ў н ы м і  пс іх а л а г іч н ы м і  якасцямі ,  п а т р э б н ы м і  ў 
п е д а г а г і ч н а й  д з е й н а с ц і .  з ’яўл яю ц ц а  ў в а ж л ів а с ц ь ,  
с абр ан ас ц ь .  Чым лепш в ы к л а д ч ы к  ведае студэнта.  яго 
з д о л ь н а с ц і .  з а х а п л е н н і ,  ся м ей н ы  стан ,  зд ар о ў е ,  тым 
э ф е к т ы ў н е й ш а й  бу дз е  яг о  п р а ц а .  С т р а т а  ц ікавасц і  да  
заняткаў — сігнал для пераходу на іншы іх рэжым. Пры гэтым 
не а б х о д н а  імкнуцца  з а х о ў в а ц ь  а гульны  план вуч эбн ай 
д з е й н а с ц і ,  не а дх іл яцц а  ад  яго .  Там у гіры п л а н а в а н н і  
заняткаў трэба дакладна вызначаць іх мэты: калі гэта вусная 
мова, то якая (маналагічная або сітуатыўная), калі чытанне, 
то  якое  і інш. Т у т  не л ь га  не п а г а д з іц ц а  з н а с т у п н ы м  
выказваннем: “Language performance and language acquisition 
are the two principal concerns of  the psychology of  language, 
psycholinguistics” (Corder S. Pit. Introducing Applied Linguistics.
— Penguin Books, 1977. — P. 107).

Н а г а д а е м ,  што т э р м ін  ac q u is i t io n  у с л о в а з л у чэ н н і  
language acquisition мае значэнне працэсу авалодвання дзіцем 
р о д н а й  мова й н а т у р а л ь н ы м ,  п р ы р о д н ы м  ш л я х а м ,  
на пр ык лад:

Mother:  Did Billy have his egg cut up for him at breakfast?
Child: Yes, I showed him.
Mother:  You what?
Child: I showed him.
Mother: You showed him?
Child: I seed him.
Mother:  Ah, you saw him.
Child: Yes, I saw him.
Зусім іншая сп р а в а  тад ы ,  калі  ўдзельнік гута рк і  — 

дарослы (напрыклад,  студэнт),  жыццёвую філасофію якога
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адлюсгроўвае слова “чаму". Чаму не showed, a saw (да таго 
ж, чаму saw, а не seed?). Адказ на  гэтае, як i на любое іншае 
пытанне дарослага чалавека,  вельмі няпросты. Тут, акрамя 
л інг в іс тыч наг а  аспекту,  з ' яўля ецц а  пс іхалагічны момант:  
боязь стварэння стрэсавай сітуацыі і інш.

М о ж н а  з упэўненасцю сказаць,  што,  калі на занятках  
не ў з н і к а е  н а п р у ж а н а с ц і ,  в ы в у ч э н н е  з а м е ж н а й  м овы  
набліжаецца  да натуральнай дзейнасці .  У такім выпадку 
мозг  успрымае  мову “дз іцячым ш ля хам ” , а эфектыўнасць  
в уч эбн ага  працэсу значна  павялічваецца.

Сёння мы не можам скардзіцца на тое, што па праблеме 
н а в у ч а н н я  замежным мовам д а р о с л ы х  б ы цц ам  бы  мала 
н а в у к о в а й  л іт а р а т у р ы .  А д н а к  па к у ль  яшчэ не з ’яв ілася  
п е р а к а н а ў ч а е  д а с л е д а в а н н е ,  яко е  в ы р а з н а ,  д а к л а д н а  
тлумачыла б працэс авалодвання іншай мовай. Таму нельга 
абвінавачваць  выкладчыкаў,  калі тыя бываюць вымушаны 
звяртацца  да пагіулярнага “ метаду спроб і па мылак” (trial- 
and-error) .

Вый сц е  са с т ан о в іш ч а  б а ч ы м  у стварэн ні  м ето д ы к ,  
пры зн ача ных  канкрэтным навучальным установам;  больш 
т а г о .  у с тва рэ нн і  м е т о д ы к  д ля  ф а к у л ь т э т а ў ,  н а в а т  для  
асобных факультэцкіх спецыяльнасцей. Зразумела, падобная 
т в о р ч а я  дзейнас ць  п а в ін н а  а б а п і р а ц ц а  на эк спе ры м ент ,  
ажыццёўлены ў гэтай навучальнай установе, з абавязковым 
удзелам у ім выкладчыкаў кафедры псіхалогіі.

А б м е ж а в а н а я  к о л ь к а с ц ь  г а дз ін ,  а д в е д з е н ы х  на  
вывучэнне  замежнай мовы ў вучэбных планах,  пр ымуш ае  
в ы к ары стоўв аць  метадычныя падыходы,  якія дазв аляю ць  
істотна  эканоміць  час. У гэтай  сувязі згадаем:  у працэсе  
навучання замежнай мове асаблівая роля заўсёды надавалася 
па ўтаральн асці  матэрыялу.  Н а п р ы к л а д ,  Па лме р в ы луч ае  
тры этапы навучання мове — набыццё ведаў, замацаванне  
іх паўтарэннем у памяці, выкарыстанне  ведаў на практыцы.

А д н а к  м ета ды чны л а н ц у ж о к  П а л м е р а  п а т р а б у е  для 
свайго выканання вельмі шмат  часу. Акрамя таго,  канстанта 
п аў т а р а ль н а с ц і  пе р а ш к а д ж а е  пас туп ова й в ы п р а ц о ў ц ы  ў 
студэнта такіх рыс. як уважлівасць і сабранасць. Калі ставіць
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мэту выхавання спецыяліста,  здатнага выраша ць  заданы, у 
т ы м  ліку л і н г в і с т ы ч н ы я ,  с а м а с т о й н а ,  то  т р э б а  будзе 
пагадзіцца са сцвярджэннем: “The teacher 's strict avoidance 
of  repetition forces alertness and concentration on the part o f  the 
learners” (Gattegno C. The Common Sense of  Teaching Foreign 
Languages. — New York.  Education Solutions, 1976. — P.80).

Дададзім: прыведзены сказ адлюстроўвае сучасны стан 
даследавання  магчым асцей  памяці чал аве ка .  Прапануем 
уводзіць новы матэрыял толькі тады. калі студэнты гатовыя 
да хуткага яго ўспрымання.  С’тудэнт павінен быць не проста 
слухачом, а і актыўным партнёрам. Як адзначаў Бэнджамен 
Франклін:  “Tell me and I forget, Teach me and I remember. 
Involve me and I learn” .

Калі паразважаць наконт таго,  ці выяўляе гэтая фраза 
ад н о с ін ы  п ам іж  в ы к л а д ч ы к а м  і с т у д э н т а м  або  паміж 
студэнтам і к а м п ’ю тэр ам ,  тады ўзнікне  меркаванне:  тут 
нельга аддаваць перавагі  таму або іншаму. Карыстаючыся 
метаніміяй ,  падкрэслім.  што пытанн е  в ы б а р у  крэйды ці 
к а м п ’ю т э р а  з а с т а е ц ц а .  Я н о  п а т р а б у е  д а л е й ш а г а  
даследавання.  На  свае вочы бачым, як чалавек — студэнт, 
в ы к л а д ч ы к  — і к а м п ’ютэр с т а р а ю ц ц а  п р а ц а в а ц ь  як 
партнёры.

П р а ц э с  э ф е к т ы ў н а г а  навуч анн я  з а л е ж ы ц ь  ад стану 
нерво вай сістэмы, прадукту  б і ялаг ічнай эвалюцыі .  Гэта 
значыць, што існуе абмежаванне колькасці характэрных рыс, 
якія адр озніваюць аднаго  студэнта ад д р у го г а  ў працэсе 
вывучэння  мовы а бо  іншага прадмета.  Т ак ім  чынам,  для 
падрыхтоўкі камп’ютэрных праграм трэба выявіць падобныя 
р ы с ы ,  а т а к с а м а  з р а б і ц ь  іх к л а с і ф і к а ц ы ю .  Б езу м оўн а ,  
в ы к л а д ч ы к і  з в я р н у л і  ўвагу  на тое ,  ш т о  студэн ты  з 
адн ольк ав ы м  узр оўнем развіцця п а ч ы н а ю ц ь  па-рознаму 
паводзіць сябе падчас сваёй працы з камп’ютэрам.  Некаторыя 
з іх успрымаюць ка м п’ютэр як партнёра, выкладчыка,  паміж 
іншымі студэнтамі і камп’ютэрам страчваецца зладжанасць. 
Няцяжка  зразумець:  гэтая розніца ў паводзінах  студэнтаў 
тл у м а ч ы ц ц а  іх пс іхалаг ічнымі  ўласців асцям і .  Усе гэтыя 
студэнты былі інтэлектуальна  ідэнтычныя,  на занятках у
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аўдыторыі з выкладчыкам усе яны вучыліся з аднолькавым 
поспехам.

Станоўчымі  рысамі  камп'ютэра з ’яўляюцца наступныя: 
по ў н а я  н е п р а д у з я т а с ц ь .  а д с у т н а с ц ь  с у б ’ект ы ў н ы х  
характа рыстык (computers are impart ial  and  impersonal).  A 
выкладчык — чалавек з пэўнымі індывідуальнымі рысамі 
(T eachers  are  p e r s o n a l  and  ind iv idua l ) .  Т у т  ужо,  вядома,  
к а м п ' ю т э р  п е р а м а г а е  в ы к л а д ч ы к а  ( B r o n o v i t s k y  B.I. ,  
Grytskevich N.P.  Lan gu ag e  Learning  a n d  Computers :  Some 
Psychological Aspects // Компьютерные программы в обучении 
белорусскому и иностранным языкам: Тез. докл.  I респ. конф., 
Минск.  14 15 июня 1994 г. Мн..  1994. — С. 13 14).

3 другога  боку ,  к а м п ’ютэр пазба ўлены  псіхалагічнай 
гнуткасці,  уласцівай чалавеку.  Ён глядзіць на студэнта як 
на  інш ую  м а ш ы н у .  не ў л ічвас  яго  пс іх а л а г іч н ы х  
харакгарыстык (Bronovitsky В.І. Human  Behavior: Language 
an d  C o m p u t e r  // К о м п ь ю т е р н ы е  п р о г р а м м ы  в обучении 
белорусскому и иностранным языкам: Тез. докл. II респ. конф., 
Минск, 23-24 февр. 1995 г. — Мн., 1995. — С. 3-4).

К а м п ’ю тэр  р э в а л ю ц ы я н і з а в а ў  в у ч э б н ы  працэс ,  
паскорыў вырашэнне пытанняў,  неабходных для паспяховай 
працы кафедры: падрыхтоўкі  вучэбных планаў,  стварэння 
частотных слоўнікаў, распрацоўкі  практыкаванняў і тэстаў, 
ацэнкі іх эфектыўнасці,  выкарыстання  самастойнай працы і 
інш. Але  дзеля дасягнення  лепшых вы нік аў  патрабуецца  
дапамога псіхолагаў,  інжынераў і медыкаў.

Падр ы хт оў к а  студэнтаў  да  р а б о т ы  з к а м п ’ютэрам — 
с п р а в а  н а д та  с у р ’ё зн а я ,  яе ніяк н е л ь г а  п а р а ў н а ц ь ,  
н а п р ы к л а д ,  з п а д р ы х т о ў к а й  д а  п р а ц ы  на  д р у к а р с к а й  
машыне.

Бу дзем  с п а д з я в а ц ц а  на тое ,  ш то  н е к а т о р ы я  нашы 
вы к а зв а н н і  м огуц ь  в ы к а р ы с т о ў в а ц ц а  пры  к а н ч а т к о в а й  
д а п р а ц о ў ц ы  п р а е к т а  н а р м а т ы ў н ы х  п а т р а б а в а н н я ў  
Стандарта па цыкле сацыяльна-гуманітарных дысцыплін у 
сістэме вышэйшай адукацыі Рэспублікі Беларусь.
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